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դաղատելով 18>>: Այս զրոյցը անգիր եղած է,
ինչպէս կանխած յայտարարած էր հաւա-
քողը՝ <<Գտանին զրոյցք արեւելից կողմանց,
որք ոչ են անկեալ ի գիրս հնագիր պատմաւ
գրաց, զորս պատշաճ վարկաք մակագրել ի
տառս տողաչափութեան մերում>> (էջ 81):
Այսպիսի զրոյցի մէջ որչափ ալ ժամանակա-
գրութեան ճշդութիւնը երկբայական համա-
րինք եւ ամբողջ պատմուածքը զրուցախառն,
բայց եւ այնպէս եւ այն ստոյգ է, թէ չկայ
արձագանգ առանց ձայնի: Թէպէտ ոչ Շա-
պուհ Բ.ի օրով, բայց գոյութիւն ունէր Ագա-թանգեղոս առ կանուխ Զ. դարու սկիզբը:Թէ այդ մատեանը տեսնուած է Տիզբոն
615ին, հաւաստուեցաւ վերագոյն: Յիշեցինքհոն նաեւ, թէ այս թուին Բարձրագոյն դուռհաւաքուած էին հայ իշխաններ: Կոմիտաս
Կաթողիկոս ի՞նչ խորհրդով հետն առած էր
այդ ծանրաբեռն հատորը, Ագաթանգեղոսի
մատեանը, գրուած անշուշտ երկաթագրով,
երկայնաձիգ ճանապարհին վրայ: Չգիտենք:
Բայց կը հետապնդէր, ապահովապէս նպա-
տակ մը: Զուգադիպութեամբ այս միջոցինՊարսից արքունիքի մերձ կը դեգերէր նաեւՎիրոյ Աղուանից կաթողիկոս, աքսորական:
Ասոր համար կըսուի, թէ էր <<այր հանճարեղեւ իմաստուն, զօրաւոր ի բանս իմաստու-թեան եւ լեզու նորա իբրեւ գրիչ երագագրիի պատմութիւնս խօսից խորհրդականաց եւի մտաւոր խօսս թագաւորաց եւ մեծամեւծաց... որ երկայնէր զխօսս իւր համեմա_
տեալ ընդ ճառս իմաստնոց եւ ընդ առակսնոցա: Շարէր յօրինէր զառակս բերանոյիւրոյ, զոր օրինակ զմարգարիտ յոսկի յեռու-

ցու՝ մանաւանդ ի թարգմանութեան լեզուին
Պարսից վարժեալ զամս ԻԵ (604-_628). իդիպահւոջ առ դրան Խոսրովու 19>>:

Ինձ կը թուի թէ Կոմիտաս երբ ներ՝
կայացաւ թագաւորին իր հաստատականը
ստանալու, այս անգամ իբրեւ Կաթողիկոս
Հայոց մեծաց, վասն զի այս թուին թէ՛ Պարս--
կական եւ թէ՛ Հռոմէական Հայաստան միա-
ցած էին Պարսից դրօշին տակ, հարկա-
դրուած էր պատմութենէ ապացուցանել իր
կաթողիկոսական իշխանութեան սահման...
ները: Ագաթանգեղոսի մատեանը ոչ միայնկը թուէր այդ սահմանները, այլ եւ հայ կա--

18 Մովսէս Կաղանկատուացւոյ Պատմութիւն
Աղուանից աշխարհի, ի լոյս ընծայեաց Մ. Էմին:Մոսկուա 1860, էջ 82:

10 Անդ, Բ. 14, էջ 117--118:
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թողիկոսութեան սկզբնադիրն պարթեւազն
Գրիգորը մատնացոյց կըննր: Աննշանակ չէ՛,
որ զՍ. Գրիգոր պատմութեան մէջ <<Պարթեւ>>
տիտղոսով առաջին անգամ Կոմիտաս կաթու
ղիկոս կը հռչակէ իր վերոյիշեալ Հաւատոյ
Գիրին մէջ: Այս տեսութիւնը կը ստիպէ
ղմեզ ենթադրելու, թէ Կոմիտաս թագաւու

րին առջեւ ելած ատեն ունէր թեւին տակ
Ագաթանգեղոսի մատեանը. եւ այս առթիւ
յիշատակութիւն ըրած պիտի ըլլայ թէ Ար-
տաշիրի եւ թէ Անակի մասին, որոնց մասին
խօսք ըրած է Ագաթանգեղոս: Ասկէ կարելիէ այնուհետեւ մեկնել այն հետաքրքրու-

թիւնը, զոր ունեցած է Թագաւորը ի
մասին Ագաթանգեղոսի մատեանին, որուն
թարգմանութիւնը պահանջած է: Աննպատակէր ի հարկէ ամբողջական մատեանը թարգ-
մանաբար դնել թագաւորին առջեւ. կը բա-ւէր թագաւորին հետաքրքրութեան համար
պատմական մասին հակիրճ եւ, համառօտ ամ_
փոփումը, վայելուչ եւ ճաշակաւոր խմբաւ
գրութեամբ, ինչպէս կը վայելէր ըլլալ ար-քայից արքայի ընծայուած ձօնուած մատեանի
մը, միաժամանակ ուշ դարձուած հայ դա-
տին նպաստաւոր ելքին: Կարելի չէր ան-
շուշտ Արտաւանի սպանութիւնը, Խոսրովի
քինախնդրութիւնն եւ Արտաշրի պարտու=
թիւնը այնպէս ներկայացնել յաղթական
Խոսրովի, ինչպէս Ագաթանգեղոս վիպասաւ
նած էր: Այս պարագան ինքնին կարող է
խօսուն վկայ ծառայել հաստատելու համար,

թէ Արտաշիրի ապստամբութեան վեպը պէտքէ իրաց այսպիսի կացութեան մէջ ագու=
ցուած ըլլայ Գրիգորի Վարքին մէջ, որուն
գրութեան շարժառիթն ալ նոյն նպատակը
կը հետապնդէր:

Յոյն Վարքը կենթադրէր հայ բնագիր.
զրոյցը խօսք կ ընչ պարսիկ թարգման
մասին անշուշտ դարձեալ հայ բնագրի
վրայէն: Ու ստի հարկ է որ Վարքին սկզբնաւ
գիրը հայերէն գրուած ընդունինք, եւ ասկէ
յիշեալ կրկին թարգմանութիւնները:

Միակ մարդը, որ կարող էր ատակ ըլ-
լալ այսպիսի ձեռնարկութեան, կը ցցուի մեր
առջեւ Վիրոյ կաթողիկոս. հմուտ հայերէնի,
քաջավարժ պահլաւերէնի եւ յորդաբան գրիչ
Երանեանց հերոսավէպերուն ակնաղբիւրէնծանօթ, նա միայն կրնար հիւսել Արտաշիրի
ապստամբութեան վէպը հայ աւանդութեամբ
զանգուած;
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Վարքը պէտք է ծնունդ առած
Գրիգորի

Տիզբոն. նոյն տեղ <<պարսկերէն»-պահ-
ըլլայ
լաւերէնի թարգմանուած Վիրոյ կաթողիկու

սէն, եւ յունարէնի վերածուած Երուսաղէ=

մէն գերի բերուած հայերէնագէտ յոյնէ մը

(կամ քաջ յունագէտ հայ կրօնաւորէ
նաեւ
մը).

նոյն միջոցին թարգմանուեցաւ թերեւս
Ասորի

ասորերէնի, որմէ օգտուած է Գէորգ

եպիսկոպոս: թէ թագաւորը
Զրոյցը կը

(Ագաթանգեղոսի
պատմէր,

մատեանը)
<<իմացեալ եթէ

առնէ ի նախնոյն իւրմէ,
զսկիզբն յԱրտաշրէ

դնէր ի վերայ ա=
առաւել զուարճանայրօր Ընդգծուած

իւրոց խանդաղատելով>>:Ագաթանգեղոսիչաց
տողս չի՞ յիշեցներ Յոյն

զսկիզբնն կոր-
<<Սկսանիմ անդուստ, ուստի

ծանման եցոյց Պարթեւ>>: կըդրուին
Զրոյցիս մէջ Շապուհի բերանը

իշխաններու:
նաեւ խօսքերս ուղղուած հայ

զնախադրու=
<<ԶՊարսից եւ զՊարթեւաց...

զազատ--
քաջ գիտեմ. իսկ

նա խապատուութիւնսն
զԱրմենու

թիւնս
տոհման 20 եւ զնոցին մի յերկուց

կարացաք գիտել.... Եւ արդ
Հայոց՝ ցու=

առաջի
ոչ

կայ ձեզ նախարարացդ տանց

ցանել զնախնական գիր իւրաքանչիւր
Նոյնժամայն խոր=

զաստիճան եւ զպատիւ.... Հայոց Մեծաց՝

հուրդ բերեալ իշխանացն զԱգաթանգե-
մատուցին առաջի թագաւորին

եւ գտեալ ի
Պատմութիւն ցանկալի...

(էջ 81_82) = Ագա=լայ
նմա գիր ԺԷ. բարձի>>

<<գիր բարձի>> գոյու=
թանգեղոսի մէջ նման

այսպիսի <<Գահ-

թիւն չունի: Կա՞ր արդեօք
Յունական թարգ-

նամակ>> մը Վարքին մէջ:
է:

մանութեան անծանօթ

Հ.Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

20 Տպ. զազատոհմն:
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ԵՒՐՈՊԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌԵՍԼ ԲԱՌԵՐ

ՀԱՅԵՐԷՆԻ ՄԷՋ

(Շարունակութիւն:)

Որեւէ լեզուի փոխառութիւնները կըր-

նան ըլլալ երկու տեսակ. ուղղակի կամ աւ

նուղղակի. այն. է կա՛մ փոխատու լեզուէն

անմիջապէս անցնելով փոխառու լեզուին եւ

կա՛մ նախ մտնելով մէկ ուրիշ լեզուի մէջ եւ

յետոյ ասկէ ալ անցնելով երրորդ լեզուին:

Պոլսոյ մէջ հայերը միշտ գտնուած են տիրող

ժողովրդի ազդեցութեան տակ. հին շրջա-

նին յունաց, նոր շրջանին՝ տաճկաց: Արդ՝

երբ այնքան իտալերէն բառեր կ անցնէին

հայերէնի մէջ, փոխառութիւնը կը կատա-

րուէր ուղղակի՞ , թէ հին ժամանակ յունաց

եւ նոր ժամանակ թուրքաց կամ նաեւ յու-

նաց միջոցով: Այս կէտը շատ կարեւոր է
ձայնաբանական օրէնքները ճշտելու հա=

մար: Նոյն հարցումը կրնանք ուղղել
անգլիերէն

աւելի

ուշ կատարուած ֆրանսերէն,
որոնք

եւն փոխառութեանց համար
մանաւանդ աւ

ալ,

կրնային թէ՛ ուղղակի եւ թէ՛
այն է յու=

նուղղակի ձեւով հասնիլ
նոյն
մեզի,

իսկ հրեանե-
նարէնի, թուրքերէնի եւ

միջոցով:րու պատասխանը պիտի տայ
Այս հարցման

համեմատական քննութիւնը:
մեզ բառերու

braciuola բառը, որ ամբողջ Պոլ-
Իտալ.

տարածուած ու սիրուած կերակուր
սոյ մէջ

(կողիկը) կը ներկայացնէ եւ հետեւաւ
մը ժողովուրդներու մէջ ալ մտած
բար բոլոր ունի պըրծօլա, յն.
է, հայերէնի մէջ

brizioles), թրք. berzola
olats (կարդա

հայ. պըրծօլա իր ծ ձայնին
ձեւր. արդ

չի կրնար ո՛չ թուրքերէնէ եւ
պատճառաւ

յունարէնէ յառաջացած ըլլալ.
ո՛չ
իտալ.

ալ
sciampagna, scena, sciringa, որոնք

դարձած են հայ. շամփանյա, շանա, շիլին-
հասած

կա, չեն կրնար յունարէնի միջոցով
ձայնը

որովհետեւ յունարէն լեզուն շ
ըլլալ,
չունի բայց կրնան թուրքերէնի միջոցով

է.
անցած ըլլալ, ուր ձայնը շատ առատ

piazza
ընդհակառակը իտալ. salza, terrazza,

փի_
որ տուած են հայ. սալցա, տառացա,

միջոցով ան-
յացա, չեն կրնար թուրքերէնի ձայնը
ցած ըլլալ, քանի որ թուրքերէնը

բառերու թուրք
չունի (իրօք ալ յիշեալ

կրնան
ձեւերն են՝ սալսա, փիյասա).

հասած
բայց

որով-
յունարէնի միջոցով ըլլալ,

հնչումը, որ
հետեւ նոր յունարէնը ունի - օ
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մեր եւ չ ձայներուն մէջտեղն է եւ կրնայ
այս երկու ձայներով ալ լսուիլ: - Ֆրանս.

botte բառը մեր մէջ բացի պօթ ձեւէն, ունինաեւ նուազական պօթիցա ձեւը. ասիկա
կազմուած է յուն. Հիցա մասնիկով. եւ որով-
հետեւ թուրքերէնի մէջ ց ձայնը չկայ, ուս_
տի անցած է մեզի յունարէնի միջոցով:
Իտալ. balla е mezzo <<խոշոր թնդանօթ>>
(բուն կը նշանակէ <<հակ եւ կէս>>) այնքան
ձեւափոխուեր է, որ գրեթէ անճանաչելի ձեւ
մը առեր է (պալյէմէզ թօփի). ասիկա
թրք. bal yemez topэ բառն է, որ ժողովըր_
դական ստուգաբանութեամբ կը հասկցուի
<<մեղր չուտող թնդանօթ>> (1). այս մեկնու=

թիւնը յայտնի կերպով կը ցուցնէ՝ որառնուած է թուրքերէնի միջոցով եւ ո՛չ
բառը

թէուղղակի իտալերէնէ: Վերջապէս իտալ.
scarmo, որ տուած է հայ. ըսքառմօգ, ան-
շուշտ չէր կրնար մէկ անգամէն աւելորդ
տեղը զ ձայնը ստանալ. բառը անցած է նախ
իտալերէնէ յունարէնի, ուր սովորական -osվերջաւորութիւնն ստանալով՝ եղած է oxdp-ասկէ անցած է թուրքերէնի, ուր բա-ռավերջի s ձայնը տանելի չէ եւ ըստ օրինիկը դառնայ z. հմմտ aforoz <<նզովք>>, saloz
<<տխմար>>, kiraz <<կեռաս>>, papaz <<տէր-տէր>>, kokoz <<անկուտի>> եւն. ըստ այսմյուն. охдриос դարձած է թրք. askarmoz եւ
ասկէ ալ հայ, ըսքառմօզ:

Կը տեսնենք ուրեմն որ եւրոպական բա-ռերը հայերէնի անցած ժամ անակ ունէին
չորս ճամբայ. կա՛մ ուղղակի, կա՛մ յունա_
րէնի միջոցով, կա՛մ թուրքերէնի միջոցով
եւ. կամ յունարէնէ անցնելով թուրքերէնի եւ
թուրքերէնէ ալ հայերէնի: Ամէն մէկ պարաւգան առանձնապէս ճշտել մասնաւոր քննու_
թեան գործ է, որ շատ անգամ ալ անյաջող
կը մնայ : Ընդհանրապէս պիտի ընդունինք
թէ ուր որ հայերէնի ձեւր ամբողջապէս կըծածկէ եւրոպական ձեւր, փոխառութիւնը
կատարուած է ուղղակի:

5.
Իտալերէն եւ ֆրանսերէն լեզուները եր,-

կուքն ալ լատիներէնի ծնունդ ըլլալով՝ եր-
բեմն այնքան նման են իրարու, որ վերջաւ
ձայնով մը միայն կը տարբերին. հմմտ. օր
ֆրանս. elastique, gazeuse, gallon, garniture,
lustrine, capote եւ իտալ. elastico, gasoso,
gallone, guarnitura, lustrino, cappotto - Այս
կարգի բառեր փոխ առնուած լինելով հայե_
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րէնի մէջ, որոշելու համար թէ փոխառու=
թիւնը ո՞ր լեզուէն կատարուած է՝ ֆրան_
սերէնէ՞ թէ իտալերէնէ, անհրաժեշտ է ա-
մէնէն առաջ գիտնալ թէ իտ ալերէն բառերու
սովորական a, Օ, е, i վերջաւորութիւնները՝

ի՛նչ կու տան մեր մէջ:
Իտալ. a>հյ. ա. այսպէս են՝ alla tur-са> ալաթուրքա, alla moda ալամօտա,

alla banda ալապանտա, alla larga > ալ--
առկա, alla franca ալաֆրանկա, alla les-ta ալէստա, algebra >ալճէպրա, amara >
ամարա, america> ամէլիքա, antica > ան-
թիքա, arma > արմա, usanza զանցա, sa=
vorra > զաֆռա, soda > զօտա, regola
ըռակօլա, ricetta>ըռէչէթա, rota>ըռօտա,
spatola ըսպաթուլա, spalla> ըսպալա եւն:

Իտալ. о հյ. օ եղած օրինակներն են՝
aggio> աճիօ, asso> ասօ, avviso ավիզօ,
rapporto > ըռափօրթօ, stufato ըսթ-օաս

spallacio ըսպալաչօ, sconto > ըս--
քօնթ-օ, teatro>թէատրо, tempo>>էմփօ,
tifo > թիֆօ, spirto > իսպիրթօ, lambicco>
լամպիքօ, nostromo > լօսթ-րօմօն, gusto >
կըստօ, grado> կըրատօ, grosso կըրօսօ,
gia to' ճաթօ, giallo> ճալօ, giramento
ճէռօմէնթօ, zinco ճինքօ, giro ճիռօ,
metro մէթրօ, mosto > մուսթօ, morto >
մօռթօ, infuso ունֆուզօ, cimento չի-
մէնթօ, ballo > պալօ, bagno > պանյօ, bas-
so > պասօ, bravo > պըռավօ, bilancio> պի-
լանչօ, bigliardo պիլառտօ, busto > պուս-
թօ, bono պօնօ, sacco > սաքօ, seques-
tro սէքէսթու, sollazzo > սօլաչօ, solfato

սօլֆաթօ, vaso > վազօ, velo վէլօ, da-
masco տամասկօ, deposito > տէփօզիթօ,
decotto > տէքօթօ, duello տուվէլլօ, ris=
chio > րէզիքօ, pagamento փակամէնթօ,
pagliaccio փայլանչօ, banco > փանկօ, pi-
ano > փիյանօ, pinzo > փինչօ, pippio
փիփօ, punto > փունթօ, caminetto քամէ-
լաթօ, cambio > քամպիօ, canavaccio քա-
նավաչօ canto քանթ օ , quadro > քատրօ,

credito > քռէտիթօ, colaro > քօլարօ, cono-
scimento քօնիշիմէնթօ, consolato > քօն-
սօլաթօ, consulto > foնgօլթօ, onorato
օնօռաթօ, falso > ֆալցօ, frutto ֆրութօ,
filetto ֆիլէթօ, filo > ֆիլօ, fino ֆինօ:

1 Իտալերէն բառերը գրեթէ միշտ՝ կը վերջաւու
րին ձայնաւորով. այս վերջաւորութիւններն են՝ եզ.
ար. օ, եզ. իգ. a, երկու սեռի համար @, յոգնակիիմէջ օ եւ е կը դառնան i, իսկ a կը դառնայ
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e կը ջնջուի հայերէնի մէջ. այս=Իտալ.
են՝ smaride > ըզմարիտ, limone > լի=

պէս
մօն, imperatore> իմփէռաթօր, interesse

ինթէրօս, giubbone ճապպօն, genovese

ճինիվիզ, maltese մալթըզ, ciancione

չանչան, banchiere պանքէռ, bastone

պաստօն, barbiere > պէռպէռ, ragione

ռաճօն, signore> սինյօր, vernice>վէռնին,
փերու=

patente փաթէնթ, perrucchiere
cassiere>fացիէր,

քէր, cambiale>fամյալ,
console քօնսօլ, forte > ֆonp i

Այս օրէնքին լաւագոյն ապացոյցը կու

տայ մէզ իտալ՝ vacanza <<դպրոցական
մեր մէջ

ար-

ձակուրդ>> բառը, որ կը գործածուի
առաջինը ու

վաքանցա եւ Վաքանց ձեւերով.
ասոր յոգ

ղեղ vacanza ձեւէն է, երկրորդը
է նաեւ անով՝

vacanze ձեւէն: Բառս
մէջ ց,
կարեւոր

ամենեւին կաս_

որ պարունակելով իր
գուցէ թուրքերէնի մի=

կած չի թողուր թէ
մեզի կամ թէ е-ի անկ=

ջոցով անցած
թուրքերէնի

ըլլայ յատուկ եւ վերջն
ման օրէնքը

անցած ըլլայ : Մասամբ ասոր նման

ալ մեզի
եւ չօքօլաթ. առաջինը իտալ՝

երկ-է
cioccolata

չօքօլաթա
բառէն, երկրորդը՝ ասոր

րորդական cioccolate ձեւէն 2:
քիչ

Իտալ. i վերջացող բառերը շատ
վերջա-

թէ ի՛նչ ձեւ կը ստանայ այս
երեւու=ըլլալով՝

ձայնը մեր մէջ՝ յայտնի չէ.
այսպէս

ըստ
ունինք՝

թին անփոփոխ կը
ձեւով
Քնայ salami> սալա=

mavi> մավի, բայց ասոնց հա=

մի, brillanti> փոլանթի,
sparmaceti > ըսփառմաչէթ,

կառակ նաեւ
կորսուած է: Ուրիշ օրինակ

ուր i ձայնը

չկայ : փոխառութեանց մէջ բա-
Ֆրանսերէն ձայնաւոր ըլլայ թէ բա-

ռին վերջաձայնը, պահուի (հակառակ

ղաձայն, անփոփոխ կը
մէջ ֆրանսերէն բաւ

իտալերէնի): Ասոնց
ձեւը նչանակութիւն չունի

ռին գրութեան հաշուի կառնուի: Այսպէս

եւ հնչումն է որ aller-retour> ալէռըթուր
են՝ atout>աթիւ, amazone > ամազօն, en-
agrafe ակռաֆ.

entree անթ-րէ, en-
veloppe ամպօլօփ,

absurde ապուզըոթ,
gagee անկաժէ,

ապօնէ, adresse ատռէս, ab-
abonne soiree > զուարէ, sau-
sinthe> ապսէնթ,

electrique> էլէքթ-րիկ,
teuse սօթիզ,

զարմանալի չէ. որովհետեւ
в е ձայնի

մէջ ալ
կորուստը

շատ անգամ վերջաձայն е կը
(փխ--
կոր-

իտալերէնի
սուի, մանաւանդ բայերու

(փխ,
ծայրը:

fare) <<ընել>>
ինչ. andar

եւն:
andare) <<երթալ>>, far
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press > էքըսփըրէս, regie>ըրէժի, rhum>
ըռօմ, store > ըստօռ, tricot >թրիքօ, tulle

tonneau>pooo, torpille>թօռփիլ,>թիւլ,
lancier լանսիէ, corset խուռսէ, merci

մէրսի, millard> միլյառ, mortier > մօր-

թիէ, charivari> շարիվարի, chaine de da=

mes > շէնտիտամ, brode >պրօտէ, biscuit

պիսքուի, syndicat> սինտիքա, vernis >
վեռնի, prix fixe > փռէֆիքս, յատկապէս

յիշենք monsieur միւսիւ:
Վերջաձայն ռնգային ու ձայնը կը դառնայ

ն. -ինչ. appartement> ափարթաման, orne

ment օռնըման, exposition էքըսփօզի=

սիօն, train>թըռէն, jardin ժառտէն, jam-
bon>ճամպօն, manchon> մաշօն

ֆրանսերէնի
եւն.

Քիչ դէպքեր ունինք՝ - ուր
են՝

վերջաձայնը ինկած ըլլայ՝ այսպէս
- consolide

ա) Ձայնաւորի անկում.
փօրթ-մէն, pla-

քօնսօլիտ, porte-monnaie>
սատաքրօ:

teau> փլաթ, soie decruee>
Louis-Quinze

բ) Բաղաձայնի անկում. -
ժառթիէ, rabattement

>լուքէն, jarretiere> կալվանիզ,> ըռապաթիմա, galvanisme
rhumatisine

>
magnetisme> մանյաթիզ,

մաթիզ: այն դէպքերը՝ ուր բառա_
Աւելի քիչ են

մաս մը յաճախակի գործա-
վերջի ամբողջ

ամբողջապէս իյնայ՝
ծութեան պատճառաւ այսպէս են՝
հնչման թեթեւութեան համար.

համառօ_
protestant>փռօթէստան (բայց եւ

հետա-
տեալ փըռօտ), revolver>ըռէվօլ.

ըռօպտէ_
քրքրական է robe de chambre>

roba
շան, որուն հոմանիշ իտալերէն ձեւն

կրճատ-
ալ

ենթարկուելով նոյնպիսի
di camera,

ըռօպատիկ: Նոյնպէս է նաեւ
ման, դարձեր է

փանթօֆ:իտալ
Իտալերէն

pantofola>
е վերջաձայնի անկման պատ_

անգամ ֆրանսերէն եւ իտալերէն
ճառաւ
բառերը

շատ
մէկ ձեւի կը վերածուին, այնպէս որ

անկարելի կըլլայ որոշել անոնց ծագումը,

եթէ երկրորդական պարագաներ չգան հաս-
կա_

տատելու մին կամ միւսը: Այսպէս օր.
(դրամ,

լօն, մէտալյօն, միլյօն, նափօլէօն
սալօն,

մոյգ), պալքօն, պուկրէն, պուքալ,
փարասօլ,

վափօր, փանթ օլ կամ փանթօլօն,
ֆիստօն կրնան

քօրտօն, օնօռ, ֆապրիքաթօր,
իտալ. gallone,

հաւասարապէս գալ թէ՛
balcone,

medaglione, milione, napoleone,
vapore, pantalone,

bugrane, boccale, salone,
fabbricatore,

parasole, cordone, onore,
gallon, me-

festone ձեւերէն եւ թէ՛ ֆրանս.
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daillon. million, napoleon, balcon, bougran,
bocal, salon, vapeur, pantalon, parasol, cor-
don, honneur, fabricateur, feston ձեւերէն:
Ասոնցմէ քանի մը հատը՝ միայն երկրոր-
դական միջոցներով կարելի է որոշել թէ
յատկապէս ո՛ր լեզուէն են. այսպէս՝ փա_
րասօլ իբրեւ հին փոխառութիւն՝ իտալե-
րէնէ ըլլալու է եւ ո՛չ թէ ֆրանսերէնէ
(հմմտ. օմռէլա). ընդհակառակը վափօր
իբրեւ նոր փոխառութիւն, ֆրանսերէնէ ըլ-
լալու է եւ ո՛չ թէ իտալերէնէ. օնօռ իտալե-
րէնէ ըլլալու է, որովհետեւ նոյն լեզուէն ու_
նինք նաեւ օնօռաթ.. նոյնպէս ֆապրիքաթօր
իտալերէնէ ըլլալու է, որովհետեւ նախ՝ ար-
մատական ֆապրիքա բառը իտալերէնէ է եւ
երկրորդ՝ ֆրանս. fabricateur աւելի <<հնա-
րող, յերիւրող>> իմաստն ունի եւ ո՛չ թէ
<<գործարանատէր>>, ինչպէս է իտալերէնը.
ֆիստօն բառը ֆրանսերէնէ ըլլալու է, որով-
հետեւ իտալ. festone աւելի ճարտարապետա_
կան զարդարանքներու համար կը գործաւ
ծուի, իսկ ֆրանս. feston' ժանեակի տեսակմէ: Միւսները կը մնան անորոշ:

Եթէ ձեւով տարբեր իտալ. եւ ֆրանա.
բառերը կրնային մեր մէջ մէկ ձեւի վերաւ
ծուելով ծագմամբ անորոշ մնալ, որչափ աւ
ւելի ա՛յն բառերը, որոնը թէ՛ իտալ. եւ թէ՛ֆրանս. նոյն հնչունն ունին եւ երբեմն մի_
այն գրութեամբ կը տարբերին: Այս կարգին
կը պատկանին ալպօմ, ատիյօ լիլա, կա-
զինօ, մանթօ, պռավօ, տօմինօ, քօլէռա,
տալյա: Ասոնցմէ ալպօմ եւ լիլա իբրեւ շատ
նոր բառ, ըլլալու են ֆրանսերէնէ, ատիյօ
իբրեւ հին բառ՝ թերեւս իտալերէնէ է,
միւսները անծանօթ:

Հակառակ ընդհանուր օրէնքին՝ կան
քանի մը ֆրանսական փոխառութիւններ,
որոնց մէջ չհնչուած վերջատառը կը մնայ
հայերէնի մէջ. այսպէս են bouquet> փուգ
քէթ, chocolat >շօքօլաթ, rapport> ըռաւ
փօրթ, gilet > ճիլէթ, franc > ֆրանք:
Ասոնցմէ ըռափօրթ՝ թերեւս ո՛չ թէ ֆրանս -
rapport ձեւէն կազմուած ըլլայ, այլ կրճատ-
ուած իտալ rapporto> ըռափօրթ. ձեւէն,
որ նոյնպէս գործածական է. շօքօլաթ կրնայ
ձեւացած ըլլալ իտալ: cioccolata, cioccolatte
ձեւերուն ազդեցութեամբ, որոնցմէ առա_
ջինը տուած է մեր մէջ չօքօլաթա, երկրորդը
չօքօլաթ. այս երկուքը յատուկ են հին սե-
րունդին. նոր ժամանակները՝ երբ եկաւ
ֆրանս. շօքօլա ձեւը, ասիկա խառնուեցաւ
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արդէն գոյութիւն ունեցող չօքօլաթ ձեւին
հետ եւ այսպէսով յառաջացաւ շօքօլաթ:
Միւս երկու բառերուն համար (փուքէթ եւ
ճիլէթ-), որոնք զուտ ժողովրդական բնոյթ
ալ կը կրեն, բնաւ պատճառ մը չեմ կրցած
գտնել:

6.
Ամէնուն յայտնի է որ իտալերէն գրա-

կան լեզուն Տանթէի (+ 1321) գործն է. Տան_
թէն գրեց Թոսքանայի բարբառով՝ որ աւելի
կոկեց ու մշակեց. անկէ յետոյ իր լեզուն
դարձաւ օրինակ ուրիշ իտալացի գրողներու
համար եւ կամաց կամաց Իտալիոյ ընդհա-
նուր գրական եւ ուսումնական լեզուն
դարձաւ:

Մինչեւ այդ ժամանակ՝ Իտալացիք կը
գործածէին զանազան բարբառներ. նոր գրաւ
կան լեզուն ալ անշուշտ մէկ անգամէն ընդ--
հանուր չդարձաւ, այլ կամաց կամաց տարաւ
ծեց իր քայլերը եւ վերջապէս դարձաւ խօ-
սակցական լեզու՝ կրթուած դասակարգի
մէջ: Ըստ այսմ, այն հնագոյն ժամանակնեւ
րուն, երբ հայերը Պոլսոյ եւ Խրիմի մէջ յա-
րաբերութեան մտած էին Իտալացւոց հետ,
դեռ գրական լեզուն չկար. եւ Հայերը բնաւ
կանաբար իրենց փոխառութիւնները կատաւ
րած պիտի ըլլային խօսակցական լեզուի
բարբառներէն: Որովհետեւ գիտենք որ Արե_
ւելքի Իտալացիք գլխաւորապէս Վենետկեցի
եւ Ճենովացի էին, ուստի մեր փոխառու-
թիւններն ալ այս բարբառներէն կատարուած
պիտի ըլլան: Ասիկա կրնանք փորձով ալ
հաստատել:

Պոլսոյ բոլոր ժողովուրդներուն մէջ ալ
տարածուած եւ ծանօթ բառ մ՝է վա՜ռտա
<<զգո՜յշ, մէկդի կեցիր, ճամբա՜յ տուր, խա-
բա՜րդար>>, բացագանչութիւն, որ կառա_
պաններն ու բեռնակիրները կը գործածեն՝
բազմութեան մէջ ճամբայ բանալու համար:
Guarda դառնալու համար վա՜ռտա՝ պէտք
ունի gu նախաձայն խումբը վերածելու վ:

Ասիկա կրնար Պօլսոյ մէջ տեղի ունեցած ըլ-
լալ, բայց փոխառութեան ժամանակը այն-
քան քիչ է որ միջոց չկայ յիշեալ ձայնաբաւ
նական երեւոյթի գործադրութեան համար.
մանաւանդ որ բուն թուրքերէն եւ հայերէն
բառերու վրայ նոյն երեւոյթը չկայ : Լաւա_
գոյն է ուրեմն մեկնել իտալական բարբառնե-
րով. եւ ահա Վենետկի բարբառը մինչեւ
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այսօր ալ
եւ միեւնոյն

Այսպիսի
հմմտ.

գր իտալ
salsa
vite
cucina
dozzina
gazzetta
braciuola
mandorlato
elastico
carriuola
dantello
рорра
lotteria

վենետ. հայ
սալցա <<համեմանք>>

salza
վիտա <<պտուտակ»

vida
քուզինա <<խոհանոց>>

cusina
տուզինա <<երկոտասնեակ>>

տօծզինա
կազէթա <<լրագիր>>

կազէթա
պրծօլա <<կողիկ>>

brazola
mandolato մանտօլէթա <<նշահաց>>

լաստիկ <<ռետին»
lastico

քառյօլա <<մահճակալ>>
cariola թանթէլա <<ժանեակ>>

dantela
փուփա <ցռուկ>>

pupa լօթարիա <<վիճակահանու=
lotaria թիւն%

լինկա <<տառեխ>>

aringa renga սալամուռա <<աղջուր>

salamoia salamora
ֆանէլա <<ասուեակ>>

flanella fanela
falzo ֆալցօ <<թիւր>>

falso քօլարօ <<ձիք>>

collare colaro գրական իտա-

Կան բառեր՝ որոնք թէեւ
բայց ո՛չ այն նշանաւ

լերէնի մէջ կը գտնուին,
բառն է. մեր նշանա_

կութեամբ ինչ որ մեր
ճշտիւ Վենետիկի բար-

կութիւնը կը գտնենք
ունինք ըսպալէթ <<ու=

բառին մէջ, այսպէս
գրական իտալերէնի մէջ այս

սաղիր>> բառը. կը գործածուի spallino,
նշանակութեամբ համապատասխան spalletta
իսկ մեր բառին <<պատնէշ, պատուար,

ձեւը կը նշանակէ
Վենետկի բարբառին մէջ

թումբ>>, բայց : Այսպէս են նաեւ՝
ճշտիւ <ուսադիր>>

վենետ. հայ՝
իտալ

<<աղցան>>
սալաթա

<<աղած>>
<<սսլայ>>

քօլա
<<ոոսինձ>>

<հերակալ>
փուռքէթա

էպատառաքաղ <հաշուեփայտ
չէթէլէ

<<մասնաւոր
հաշիւ»(ած)<համազդեստ>իւնիֆօրմա

միաձեւ գրական իտալերէնի
բառեր որոնք

սովորական չեն,
չկան կամ գոնէ

Վենետկի բար-
գտնուին դարձեալ

մէջ. այսպէս են՝
վենետ.

հայ. patinata
<<պտոյտ> filarmonica
<<ձեռնադաշնակ>>

<<նաշիհ հաց>>
frangiola

<<տեսակ մը լիմոն>> frapa

«կօշկի քիթը>> mascareta

<<թղթախաղ մը>> concina
փոխա_

Աւելի զարմանալի է այն որ մեր
որ ո՛չ

մէջ կան այնպիսի բառեր՝

գր

salata
colla
forchetta
cedola

uniforma
Կան

մէջ իսպառ
բայց կը
բառին

փաթինաթա
ֆիլարմօնիք

ֆռանճէլա
ֆրափա
մառկառէթա
քօնչինա

ռութեանց

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ-ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ

կը գործածէ ճիշտ միեւնոյն ձեւով

նշանակութեամբ vardal

օրինակներ դեռ շատ կան.
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գրական իտալերէնի եւ ոչ ալ Վենետկեան

բարբառին մէջ գոյութիւն ունին, այլ կը
մատնանշեն ուրիշ աղբիւր մը: Այսպէս ըս-

<<դեղագործ» բառը անշուշտ իտալ.
պէչար
spezieria <<դեղատուն>> բառն է. բայց (ց)

ձայնը համապատասխան չէ մեր ձեւին,

իտալ spezieria կազմուած է spezie բառէն,

որուն երկրորդական ձեւն է specie - արդ՝

եթէ spezie=specie, ուրեմն ենթադրելի է
ձեւ
որ

spezieria բառն ալ ունենայ *specieria
սակայն ո՛չ

մը, որ մեր ձեւին մայրն է եւ
Վենետկեան

գրական իտալերէնի եւ ոչ
ունի: Մեր
ալ

բառը
բարբառին մէջ գոյութիւն

հաստատէ անոր գոյութիւնը:
կը

<<երկանիւ կառք>> կենթադըէ
Փռաչօլ

*birocciuolo բառ մը, որ կազմուած

պիտի
իտալ.

իտալ. biroccio <<սայլակ>> բա-

ռէն, նուազական
ըլլայ մասնիկով. բայց ոչ գրա_

կան իտալերէնի եւ ոչ ալ Վենետկեան
ասոնց
բար-

բառին մէջ չկայ այսպիսի ձեւ մը.
մասնիկով

մէջ կը գտնենք -ino նուազական
վենետ. biru-

ձեւեր, ինչ. իտալ. biroccino,

cino <<երկանիւ սայլակ>>:
scandaglio

Ըսքանտիլ <<ծովաչափ>>
ձեւն

իտալ.
է scandagliare

բառն է. որուն բայական
չափել>>. այս բային

<<ծովին խորութիւնը scandigliare, որով
երկրորդական

նաեւ գոյականին
ձեւն է

համար* scan-
կենթադրուի

հայերէնը կը հաստատէ անոր

diglio ձեւ մը
գոյութիւնը: vernice բառն

Վէռնիճ <<ջնարակ»
ունի մեր

իտալո
մէջ նաեւ վէռնիկ

է. բայց վէռնիճ
կը գտնենք Bepvixi ձեւով.

ձեւ մը, որ նյն. ալ
բառին բայական ձեւերն են

իտալ՝ vernice
verniciato - բայց ասոնց քով կայ

verniciare,
vernicato. ասոնց համեմատ

ձեւնաեւ vernicare,
էր սպասել նաեւ գոյ *verniche

պէտք
գոյութիւն չունի. հայերէնն ու յու=

մը,
նարէնը

որ
կը հաստատեն գայն:

<<մեծ պնակ>> ֆրանս - faience
Ֆայանցա

աման>> բառն է. երկուքն
<<յախճապակեայ քաղաքին ա-
ալ կը ծագին իտալիոյ Faenza

անգամ սկսան պատ-
նունէն, ուր առաջին

ափսէներ. բայց
րաստել յախճապակեայ

հասարակ անուան
իտալերէնի մէջ բառս

հայերէնը՝ որ չի
նշանակութեամբ չկայ.

եւ վերջաւորութեան
կրնար ձայնին ա

եւ անպատ-
պատճառաւ ֆրանսերէնէ ըլլալ

կ՝ենթադրէ, կը
ճառ իտալական աղբիւր մը

հաստատէ անոր գոյութիւնը:
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ԿԱ,

Ֆասկա <<օրօրոցի մանկան գօտի>>, նյն...qaala-գրական իտալ. fascia, վենետ. fassa.երկուքին մէջ ալ կը պակսի կ ձայնը. կեն-թադրուի իտալ. *faschia ձեւ մը:
Շիֆռա <<դիւանագիտական ծածկագիրհեռագիր>> իտալ. cifra բառն է, բայց նախաւձայնը համաձայն չէ իտալերէնին եւ կենթաւդրէ *scifra ձեւ մը. ասոր համաձայն կուգայ

*scifra
նաեւ

ձեւ
ֆրանս. chiffre. բայց իտալ.

ական ձեւն է
մը գոյութիւն չունի. ասոր բայ-

լուծել, բացատրել>>,
scifrare <<ծածկագիրը կարդալ,

միացած կը հաստատէ
որ
*scifra

հայերէնին հետ

թիւնը: ձեւին գոյու-
Ֆասէթա <<ադամանդին երեսները>>ջին տեղը կը բռնէ իտալ. faccetta եւ ֆրանս.

մի-
facette
ինչպէս

ձեւերուն. անշուշտ իտալականէն է,կը ցուցնէ ա վերջաւորութիւնըուստի. с ձայնին փոխարէն պէտք էդրել s ձայնով իտալ. ձեւ մը, որուն համա-
ենթաւ

ձայն է նաեւ ֆրանսերէնը:
Հետաքրքրական է մէտիսիօլա

կազմութիւնը. ասիկա իտալ.
բառին

բառին համապատասխանն mezzasuola
mezzo <<կէս>> եւ suola <<կօշկի

է, որ կազմուած է
րէն: Բայց իտալ. zz զի կրնար

տակ>> բառեւ
ուստի պէտք է փնտռել ուրիշ ձեւ մը:

տալ

mezzo «կէս>> բառին աւելի հին ձեւն
Իտալ,

եւ ասկէ է մեր բառն ալ. ուրեմն
է meta

եղեր է իտալ. "metasuola կամ նման ձեւ
հնապէս

որմէ փոխառեալ է նաեւ հայերէնը:
մը,

կերեւայ որ հայերէնը երբեմն աւելի
Ասկէ

ձեւեր պահած է քան նոյն իսկ իտալերէնը:
հին

Վերջին կարեւոր բառ մէ քացառօլա<<կոթաւոր աման մը>>, որ Զմիւռնիոյ հայոցմէջ քաչարօլա ձեւն ունի ասիկա գրականիտալերէնի մէջ cazzerola կամ casserolaձեւն ունի, իսկ Վենետկի բարբառին մէջcasarola, ուրեմն գրական իտալերէնը աւելինման է մեր բառին, քան Վենետկեան բար-բառը, ինչ որ մեր մինչեւ հիմայ տեսածնե_րուն հակառակն է: Ասկէ զատ Զմիւռնիոյձեւն ալ բոլորովին ուրիշ աղբիւր մը կեն-թադրէ իր չ ձայնով:
Վերը ըսինք թէ Արեւելքի Իտալացիքերկու մեծ խումբի կը պատկանէին, Վենետ-կեցիք եւ Ճենովացիք: Եթէ Վենետկեցիքկրցան այնպէս ազդել մեր վրայ, ինչո՞ւ Ճե-նովացիք անմասն մնային: Կը կարծեմ

այն բոլոր պարագաներու մէջ, ուր մենք ու-
որ լոր

նինք նոր բառ մը կամ նոր ձեւ մը՝ որ չի
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գտնուիր ոչ Վենետկի հին ու նորներուն եւ: ոչ ալ գրական
բարբառ-

հաւանաբար Ճենովական բարբառէն
իտալերէնի մէջ,

որովհետեւ որ եւ է աղբիւր
է: Բայց

տակ, այս կարծիքը փորձով
չունիմ ձեռքիս

կրնար3: հաստատել չեմ

7.
Այն բազմազան ազդեցութեանց մէջ՝ ուրկը գտնուին մեր իտալական փոխարութիւն-ները (գրական իտալերէնի, Վենետկի եւ Ճե-

նովայի հին ու նոր բարբառներու, յունա_ըէնի, թուրքերէնի կամ այս երկու լեզունե-
րու միացեալ ազդեցութիւնը) կարելի չէ ան-
շուշտ բոլորովին ճիշտ ձեւով դուրս բերելայն ձայնական օրէնքները՝ որոնց ենթար-կուած են մեր մէջ իտալերէն փոխառութիւն-
ները: Բայց այնու ամենայնիւ կը ջանանք
ներկայացնել ընդհանուր գծերը:

1. Բոլոր փոխառութեանց մէջ ալ իտաւլերէնի կրկնակ բաղաճայններ
մէկի, թէ՛ մեր, թէ՛ թուրքերէնի եւ թէ նոյնիսկ յունարէնի մէջ. օր՝ իտալ. piazza>փիյացա, թրք, piyasa, իտալ, forch-etta h y փուռքէթա, յն. фоорхета. հմմտ.
նաեւ tabacchiera >թապաքէրա, scollatura> ըսքօլաթուրա, cioccolata> չօքօլաթա,եւն եւն: Վենետկի բարբառը նշանաւոր էճիշտ իր այս յատկութեամբ՝ որ չընդունիր
կրկնակ բաղաձայն. եւ ամէն տեղ՝ ուր որգրական իտալերէնը կամ ուրիշ բարբառներ
ունին կրկնակ բաղաձայն, Վենետկի բար-բառին մէջ կը գտնենք միայն մէկ բաղա-ձայն: Արդ կրկնակ բաղաձայններու պար-զումը մե՞ր մէջ յառաջացած է, թէ կու

գայ ուղղակի Վենետկի բարբառէն: Նկատի
ունենալով այն հանգամանքը, որ նոյն ձայ-
նափոխութիւնը կատարուած է թէ՛ հայոց,թէ՛ թուրքաց եւ թէ՛ յունաց մէջ եւ որ մեր
փոխառութիւնները ընդհանրապէս Վենետ_

8 Իտալերէնէ փոխառեալթիւնը յաջող կերպով կատարելու
բառերու համեմատու-

ունենալ իտալական բոլոր կարեւոր բարբառներու հաւ
համար պէտք էր

մեմատական բառարան մը, բայց Իտալացիք այսպիսիգործ մը պատրաստած չեն դեռ: ԲարեբախտաբարԹաւրիզի մէջ ես ծանօթացայ Պարսից պետական պաշ-
նետկեցի,
տօնեայ Պր. Castaldiի հետ, որ լինելով բնիկ Վեւ

քաջածանօթ էր ինչպէս իտալերէնի, նոյն.
ռանձնապէս
պէս եւ իր մայրենի Վենետկեան բարբառին, որ աւկը սիրէր: Այս աշխատութեանս մէջ բու
նաեւ Իտալիոյ

վենետկեան ձեւերը իրմէ քաղած եմ: Թաւրիզ էր
ծակալը, որ

թագաւորութեան առեւտրական գորւ
ռին անծանօթ

ճենովացի էր. բայց իր մայրենի բարրա--
ըլլալով, կարելի չեղաւ օգտուիլ իրմէ:
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կեան բարբառէն են, ուստի բնական է հեւ
տեւցնել, որ այս ձայնափոխութիւնն ալ,մեր

մէջ յառաջացած չէ, այլ կու գայ ուղղակի

վենետկեան բարբառէն:
2. Շեշտը իտալերէնի մէջ անկանոն է.

ուրիշ խօսքով առաջին վանկէն մինչեւ վեր=

ջին վանկը կրնայ շարժուիլ. այսպէս camera,

savorra, antica, armonica, regola, spatola,

liberta եւն: Բայց ո՛ր վանկին վրայ ալ ըլ-
լայ՝ հայերէնի մէջ երկու ձեւ կը ստանայ

եթէ բառը կը վերջանայ բաղաձայնով՝ չեշտը

կու գայ վերջին վանկին վրայ. իսկ եթէ

ձայնաւորով կը վերջանայ, կա՛մ վերջընթեր

վանկին վրայ կը դրուի եւ կա՛մ վերջին վան-

կին վրայ հաւասարապէս. հոլովման ժամաւ

նակ միշտ վերջավանկին վրայ. այսպէս.

վերի բառերը կըլլան խամա՛ռա, զա՛ֆռա,

անթի՛քա, արմունի՛կ, ըռակօ՛լա, ըսպա--
զաֆ-

թո՛ւլա, լիպէ՛ռթա եւ կամ խամառա՛,
լիւ

ռա՛, անթիքա՛, ըռակօլա՛, ըսպաթուլա՛,
խամառայէ՛ն,

պէռթա՛, հոլովման մէջ՝
Նոյն իսկ այն-

զաֆռայի՛ն ըռակօլայո՛վ եւն:
di camera, կը

պիսի ձեւ մը՝ ինչպէս է roba
իտալերէնի շեշտը

դառնայ ըռօպատի՛կ, ուր է սեռական di
զարմանալի կերպով ինկած

յօդին վրայ ինչպէս
Ֆրանսերէն փոխառութիւնները,

վերջավանկին
սպասելի էր, կը շեշտուին

ամպօլօ՛փ, անկաժէ՛,
վրայ. ինչ. ամազօ՛ն,

անգլիերէն բառերը, թէեւ
անթրէ՛ եւն, իսկ

չեշտուին վերջին վանկին
սովորաբար կը

իսլի՛մ, թընէ՛լ, իսլիմպօ՛թ,
վրայ (ինչ.

պանքնօ՛թ, փըթվո՛լ), բայց
ճէնթըլմէ՛ն,

հրամանները կը շեշտուին ան-
շոգենաւային

ըստօ՛փէռ, թո՛ռնիստան,
գլերէնի պէս.
ֆա՛ռյապ: բաղաձայնները կը

3. Ընդհանրապէս
աստիճանը այսպէս՝ b> պ,

պահեն իրենց gi>ճ, ci>>> d>
p>փ, g>Կ,

եւնօր. atout> աթիւ, alla
տ, է>>,2>9

ալաթուրքա, moda մօտա, alla-
turca >

ալապանտա, algebra> ալճէպրա,
banda > cioccolata>չօքօլաթա եւն:
piazza>փիյացա ձայնը կը դառնայ նոր

Ֆրանս. (g, i)
jardin > ժառտէն, jar-

բառերու մէջ ծ, ինչ
gelatine > ժէլաթին , jo-

retiere> ժառթիէր,
ժիլէ, diriger տիրիժէ,

li ժօլի, gilet>
bagage պակած, bon-

engagee> անկաժէ,
իսկ հին բառերու մէջ ճ.

jour պօնժուռ.
ճամպօն abat-jour> փանճուր,

ինչ,jambon>
փէյզաճ, corsage > խուռսաճ:

paysage
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Իտալ. gu, զս ձայնախումբերը կը դառ-
նան մեր մէջ պարզ կ, ք. ինչպէս՝ guanto >
կանթօ, sequestro >սէքէսթոօ, quarto
քառթօ, quarantina>քառանթ-ինա, quadro>
քատրօ եւն:

I ձայնը բառասկիզբը կը դառնայ ըռ,
համաձայն հայերէնի ձայնական օրէնքներուն.

իսկ այս ը կը դառնայ ու՝ եթէ յաջորդ վան=

կին մէջ կայ ու ձայնը. ինչ. raspa > ըռաս-

պա, rapporto > ըռափօրթօ, ricetta> nռէ=
չէթա, rifusa>ուռուֆուզա եւն:

Հ ըստ իտալական արտասանութեան կը

դառնայ ց. ինչ. piazza> փիյացա, salza

սալցա, terrazza>թառացա, fortezza> ֆon=

թէցա, valz վալց, եւն 8 Իսկ կան խումբ

մը բառեր ալ, որոնց մէջ այս՛z ձայնին տեղ

կը գտնենք չ. ինչո zappa> չափա, zanta>
չանթա, solazzo> սօլաչօ, pezzetta> փէչ-

էթա, կը կարծեմ որ այս ձայնափոխութիւնը

օտար է, եւ բոլոր այս կարգի բառերը հա-

սած են մեզի յունարէնի միջոցով այսպէս

հմմա. չափա - թրք- сара, չանթա՛յն.=.66Աv=

ти, թրք. canta.

4. Հակառակ տառադարձութեան սովու

րական օրէնքներուն կան խումբ մը բառեր,

որոնց մէջ եւրոպական խուլերը կը դառնան

թրթռուն. այսպէս են՝

ա) բաղաձայնէն յետոյ, օր՝ alla lesta
ալէստա, raspa > ըռասպա, scarpina >

ըսկառփին, spatola>ըսպաթուլա, station>
ըստասիոն, store > ըumon, stop here > ըս-

տօփէռ, turni stand > թօռնիստան, masca-

reta> մասկառէթա եւն: (Այս ձայնափոխու=

թիւնը ընդհանուր չէ եւ սովորական ձեւով

ունինք՝ stufato > ըսթ-ֆաթօ, spermaceti

> ըսփառմաչէթ- speculation ըսփէքիւլա-

սիօն, scandaglio> ըսքանտիլ եւն),

Ռնգական m,n ձայներէն յետոյ. ինչ

alla
բ)
franca ալաֆռանկա, pantomina

փանտօմինա, lampa լամպա, banco

փանկօ, branca> փըռանկա, banca> փան-

կա, bancarotta> փանկառօթա եւն > (Ասիկա

ալ սակայն ընդհանուր չէ եւ
խումփանյա,
սովորական

օրէնքով ունինք՝ compagnia>
tempo > թէմփօ եւն:

գ) Առանց մասնաւոր պայմանի՝ հին

հայերէնի տառադարձութեան օրէնքներուն

համաձայն.
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cannella կանէլա
coverta կիւվէրթէ
tapioca թապիյօ-

քա
terrazza տառացա
teatro թէատրօ
clarinette կլառնէթ

5. Տարբեր աստիճանի
փոխադարձ ազդեցութեամբ կը
եւնոյն աստիճանին. -ինչպէս՝
խուլցած՝

dantela թանթէլա banca
tende թէնթէ trombetta
locanda լօքանթա galletta
sedia սէթյա bouquet
soldato սօլթաթ buffet
bancarotta փանկառօ- bussula

թա bottine
batista փաթիսքա giacheta
bianco >

փիյանքօ *birocciuolo
banchiere փանքէռ brillanti
bottoniera > փօթինյա_ galoche

ռա galanthomme>
cedola չէթէլէ glycerine

Խուլը թրթռուն դարձած՝
tamburo տամպուռա cordella
diploma տիպլօմա cosmetique>
cigaro ճիկարա zinco
roba di camera> ըռօպատիկ lastico
diplomate > տիպլօմաթ

Նկատելի ձեւեր են banco > փանկօ եւ
branca >փըռանկա, որոնք անշուշտ նախաւ
պէս տուած են *պանքօ, *պռանքա, յետոյ
նախաձայնի խլացումով *փանքօ, *փռանքա
եւ վերջապէս ռնգականի քով կակղելով՝
փանկօ, փռանկա, որոնց մէջ փ եւ կ իրարու
հակադիր ձայներ կը ներկայացնեն: Անմեկ-
նելի է ghirlanda, guirlande> քըռլանթ
(ք եւթ ձայներով):

6. Խումբ մը բառերու
ները յարմարելով իրենց նախորդ
ջորդ ձայնաւորին, ստացած
ճանը. այսպէս են՝

enveloppe ամպօլօփ
appartement > ափար-

թաման
trombetta թռամ--

փաթա
tirante թըռէնթէ
camera խամառա

galeria > կալարիա
coverta > կիւվէրթէ
giramento ճէռօմէնթօ
gesuita > ճիզվիթ

colera
rota
sicurta
vitella
toilette
capitano

tornavite

stimare
scale
ospitale

blouse
soie decruee>
sentina
terrazza
pantalon

ԿԱ. ՏԱՐԻ

կօռէլա
> ըռօտա

սիկուռթա> վիտէլա
տուալէթ
խափտան

բաղաձայններ
հասնին մի-
թրթռունը

> փանքա
թռափէթա> քալէթա
փուքէթ
փուֆէ
փուսուլա
փօթին
չաքէթ
փռաչօլ> փոլանթ-ի
քալօշ
քալանթօն
քռիսէրին

> կօռտէլա
կօզմատիկ
ճինկօ

լաստիկ

մէջ ձայնաւոր-
կամ յա-

են նոյն աստի-

թoռնօ-
է վիտա

իսթիմարա
իսկէլէ> իսպի-
թարյա
պուլուզ
սատաքրօ
սինթ-ինա> տառացա> փանթ-օլօն
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magnetisme մանյաթիիզ politica փօլօթ-իքա

mangano մէնկէնէ canevas > քանավա

misura մուզուրա canape քանափա

scena շանա- conosci- > քօնիշի-

infuso > ունֆուզօ mento մէնթօ
rifusa > ուռու= consulto քօնցօլթօ

ֆուզա figura > ֆուկուրա
scuffia ուսկուֆա fortuna ֆուրթու-
cedola > չէթէլէ նա

saltambarco > սալթա-
մարքա

7. Բաղաձայններու անկման՝ օրինակ-
ներն են՝ ombrella > օմռէլա՛, saltambarco
> սալթաաաքքա, franc-magon>ֆարմասօն,
salsapariglia սափառնա.

8. Երկու ձայնաւորի մէջ վ ձայնի յա-
ւելում,

duello տուվէլլօ maona> մավունա

9. Բաղաձայններու տարանմանութեան
օրինակներ.

pandomima > ֆանտօ- nostromo լօսթ-օօմօն
մինա falbala ֆարպէլա

scanno իսկէրմի, _ caminetto քամէլաթօ
իսկէմրի

ginnastico ճըմլաս--
տիկ

10. Բաղաձայններու նմանացման օրի-
նակներ:

galanthomme > քալանթօն glycerine> քռիսէրին

11. Բաղաձայններու տեղափոխութեան
օրինակներ:

madapolam > մատամ- balena պանէլա
փօլ colera կօռէլա

mansarda մուսան- vapeur > պաֆօռ

տարա fabbrica փավլիքա

12. Անկանոն ձայնափոխութիւններ են.
ք>փ. _phaeton> փայթօն, football >փըթ--
վօլ, forchetta >փուռքէթա, photographe>
փօթէկրաֆ:

enveloppe > ամպօլօփ, avvo-
cato>ապուքաթ:s> զ. soiree > զուարէ, sauteuse>
զօթիզ, soda զօտա:

s>>... այսպէս է միայն passaporto
փաշափօրթ, որ թերեւս՝ ողովրդական ստու-
գաբանութեամբ կապուելով թըք: փաշա բաւ
ռին՝ ստացեր է այս ձեւը. կայ նաեւ ռուս.
ռմկ. пашпорть ձեւը, որ թուրքերէնէ փո-
խառեալ ըլլալու է:

է>>.-- steam> իսլիմ, որմէ եւ steam-
boat իսլիմպօթ:
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t>f. այսպէս է միայն batista>
փաթիիքա.

r>>. և America ամէրիքա, tour=

nure թուռնէլ, renga լինկա, manda-

rina մանտալինա, sciringa շիլինկա,

berthe պէլթա, fabbrica> փավլիքա, frise

ֆիլիզէ. էլ՝
ասոնց մեծագոյն մասին մէջ ո

ձայներու
փոխուած

ազդե=
նախորդ եւ յաջորդ I, ու

թերեւս ժու
ցութեան տակ. վերջինը ֆիլիզէ

կցուելով
ղովրդական ստուգաբանութեամբ

բառին, որ իմաս=
թրք՝ ֆիլիզ <<ծիլ, ընձիւղ>>

գանգրահեր մազերուն:
տով ալ մերձաւոր է

բառերու ձայնաբանու=
13. Եւրոպական է յատկապէս որոշել

թեան համար կարեւոր
մէջ՝ համեմա=

խ ձայնին դիրքը հայերէնի
<<Թուրքերէնէ փու

տութեամբ եւր. ք ձայնին :
աշխատութեանս մէջ տե=

խառեալ բառեր>> ձայնը (ծանր k
սանք որ տաճկերէնի 5 զ

խ. ինչ. թրք՝
կանոնաւորապէս կու տայ

խապախ,
հյ:

խառմա=
qabaq, qarmaqaras>>: k) կու տայ միշտ
խառըշ. իսկ k

kirk,
(թեթեւ

kertenkele
քիւրք,

k ինչ. տճկ. համեմատենք մեր
քէրթէնքէլէ: Արդ՝ երբ

իրենց մայր
եւրոպական փոխառութիւնները

մասամբ եւրոպա-
ձեւերուն հետ, թէեւ մեծ

գտնենք հյո ք, բայց
կան k ձայնին դէմ

թուրքերէնի
կը մէջ միշտ k,

տեղ տեղ ալ խ, քով կը գրուի
որ ծանր ձայնաւորներու

քովձայնաւորներու բառե=թեթեւ ձայնը թուրքերէն
Եթէ հայերը

են խ, պատճառն այն է
րու մէջ դարձուցեր Փոքր_Ասիոյ թուրքա-
որ այդ բառերը իրօք

կը հնչուէին (որ
կան արտասանութեամբ

հնչումն է). Բայց ինչո՞ւ եւ_

խին մերձաւոր
փոխառութեանց մէջ ալ k ձայնին

րոպական կը պլկկսէ ի՞ն հայոց կ,

դէմ դրուի խ՛ միթէ
Միակ

բացատրութիւնը՝ որ

ք, գ ձայները: մասին, այն է թէ այդ

կարելի է տալ այս են թուրքերէնի
կարգի բառերը փոխառեալ

արտասանութիւնն
միջոցով եւ թուր քական 5

է հյ, խ: Այսպէս

է ըստ օրինի դարձած ենոր թուրքերէնիմիջոցով փոխառեա
անշուշտ շափխա, թօխա, թա--
թօխաթ, լախըռտը,

խամառա, խասխաթի,
պախա, խալաֆաթ,

խափութ, խուման...
խարապինա, խափտան,

խընախընա, խումփանյա,
տա, խումանտար, խանարյա, խաշխա--
խումփաս, խամառօթ,

խառանթինա, խուռատա,
վալ, խառամպօլ,

մախառնա, եւ մինչեւ իսկ
խուփա, խօնճ,

Անոնցմէ ոմանք կրկին
խազէթա բառերը:
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ձեւեր ունին. այսպէս խառանթ-ինա կամ քա-

ռանթինա, խամառա կամ քամառա, խամա-

пор կամ քամառօթ, խնախնա կամ քնաքնա.

պարզ է որ առաջինները թուրքերէնէ են, իսկ

երկրորդները ուղղակի եւրոպականէն: Ըստ

այսմ ուղղակի եւրոպական ծագում ունին

անթիքա, ապլուքա, ապուքաթ, ըռօքկա,

ըսքօնթօ, լօքանթա, մուզիքա, չուքալի,

պալքօն, պանքա, տօքթօռ, փաթիսքա,

փավլիքա, փիյանքօ եւն եւն, վերջապէս այն

բոլոր բառերը, որոնց մէջ տճկ. ձայնին

դէմ հայերէնը կը հանէ ք եւ ոչ խ:
Երկու բառ կայ՝ որոնց ծագումը կաս-

կածելի է. ասոնք են խուռսաճ եւ խուռսէ.

առաջինը ֆրանս. corsage բառն է, երկրորդը

ֆրանս corset. երկուքն ալ պատկանելով

եւրոպական, եւ այն ալ կանացի հագուստի

եւ արդուղարդի, անկարելի է որ թուրքաց

մուտք գործած եւ ասկէ ալ հայոց ան-
մէջ
ցած ըլլային в Փոխառութիւնը կատարուած

պէտք է որ ըլլայ ուղղակի ֆրանսերէնէ:
անմեկ-

Այս

պարագային խ ձայնը հայերէնի մէջ

նելի է:
8.

խօսք մալ կ՝ուզենք ընել նոր
Վերջին

փոխառեալ բառերու վրայ:
յունարէնէ

յունարէնը շատ մեծ ազդեցութիւն
Նոր

է տաճկերէնի վրայ: Օսմաներէն

բառարանները
ունեցած

որոնք ամէն անգամ կը յի-

ո՞ր բառը արաբերէնէ կամ պարսկեւ
չեն թէ

առնուած է, յունարէն ծագումը սովու
րէնէ

կամ մեծ մասամբ անտես կ ընեն
րաբար
Ասոր գլխաւոր պատճառը այն է որ թէ՛ յու=
նարէնի եւ թէ՛ տաճկերէնի հաւասարապէս

4:
հմուտ մէկը չէ զբաղուած այս խնդրով

մեծ
Ցոյց տալու համար սակայն թէ ո՛րքան

տաճկե-
եղած է յունարէնի ազդեցութիւնը

նոյն
րէնի վրայ, բաւական է յիշել որ իսկ

տաճկութեան բունը կազմող էֆէնտի բառը

յունարէնէ փոխառեալ է: Յատկապէս յու-

նարէնէ փոխառեալ են նաւի, ծովի, ձկնե-

Սորպոնի համալսարանի նոր յոււ
- 1897 թուին

ուսուցիչ փրօֆ. Psichari իր մէկ ընկեւ
նարէն

հետ
լեզուի

ձեռնարկած էր ուսումնասիրելու յունարէնի
րոջ
ազդեցութիւնը ամբողջ աշխարհիս լեզուներուն

նոյնպէս
վրայ՝

սկսեալ յատիներէնէն մինչեւ չինարէնը, ուր
Արդէն մէկ

յունարէնէ փոխառեալ բառեր գտած էր:
էր յունարէ--

սնտուկ նիւթ հաւաքած էին.
աշխարհի

այնքան մեծ
վրայ. Այս նպա...

նի ազդեցութիւնը ամբողջ
աչակերտելով ինձ՝ սորվեցաւ

տակով պրօֆ. Psichari փոխառութիւններն
տաճկերէն լեզուն, հոն գտնուած

Թէ ի՛նչ եղաւ այդ աշխատու--
ալ հաւաքելու համար:

չգիտեմ:թիւնը աւելի յետոյ՝
4*
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599 ԿԱ.

րու, բոյսերու եւ արհեստներու վերաբերեալ
բառերը: Փոխառեալ բառերէն շատը կը պա
հեն յունական ձեւերը, որով դիւրութեամբ
կը ճանչցուին. ուրիշներ բաւական ձեւա-
փոխուած եւ մինչեւ իսկ անճանաչելի դար-
ձած են. հմմտ.x. 4та> տճկ qanata <<կուժ>>
peamilov > musmula, <<զղեար>>, <<կա-
մար>> >tonoz <<հաստ պատ>>, тоцтiда <<ու=
նելի>> >jambaz <<մազխիլ>> եւն:

Տեսնենք հիմայ թէ ի՛նչ կապ ունի հայե-
րէնը նոր յունարէնի հետ:

Այն բոլոր բառերը՝ որ տաճկերէնը յու-
նարէնէ փոխ առած է, մեծագոյն մասամբ
մտած են նաեւ Պոլսոյ ռամկական հայերէնի
մէջ: Կան եւ ուրիշ բառեր՝ որ հայերէնը
ուղղակի յունարէնէ առած է. ասոնք թուր-
քերէնի մէջ չկան. այսպէս է օր. մամի
<<մանկաբարձուհի>>, որ յն. идир հոմանիշէն
է: Առաջինները՝ իսկապէս համարելով
թուրքերէն բառեր, հաւաքած եմ <<թուրքե-
րէնէ փոխառեալ բառեր>> աշխատութեանս
մէջ եւ նորէն չեմ յիշեր: Միւսները՝ որքան
կարելի է, հաւաքած եմ հոս: Ծագումն ան-
ծանօթ համարուած 70 բառերէն մաս մալ
անշուշտ ասոնց կը պատկանի: Որոշել այս
բառերը, համեմատել զանոնք արդի յունա-
րէնի պոլսական բարբառին հետ եւ գտնել աւ
նոնց ձայնական օրէնքները՝ կը թողում աւ
պագային :

(Շարունակելի:) Հ: в. ԱՃԱՌԵԱՆ
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Ս. ԳՐԻԳՈՐ ԼՈՒՍԱՒՈՐՉԻ ՏՕՆԵՐԸ
ՆԻԱՊՈԼԻՍԻ ՄԱՐՄԱՐԵԱՑ ՏՕՆԸՑՈՅՑԻՆ ՎՐԱՅ

Ի Նէապոլիս 1742ին, երբ կը նորոգուէր
տեղւոյն San Giovani Maggiore եկեղեցին,
երեւան եկած էին երկու մեծ մարմարեայ
տախտակներ, իւրաքանչիւրն 5 հմ. 50 մե-
ծութեամբ, բաժնուած 6 խորաններու, ան-
ջատուած սիւնակներով, որոնց վրայ փորա-
գրուած էր տարւոյն 12 ամիսներու. Տօնա-
ցոյցը: Այս Յիշատակարանը ապա փոխաւ
դրուած է քաղաքին արքեպիսկոպոսարանի
մատուռը եւ ագուցուած երկու կողմնակի
պատերու վրայ: Տախտակներուն վերին լու=
սանցքները զարդարուած էին քանդակազար-
դերով 1:

Շատերը զբաղած են այս արձանագրու=
թեամբ: Ես ունիմ աչքի առջեւ н. Dele-
hayeի 2 հրատարակութիւնը, ուր տրուած է
խնամով Տօնացոյցի ամբողջական բնագիրը:
Արձանագրութիւնս քանդակուած ըլլալու է
821էն ոչ շատ ուշ, վասն զի հոն յիշուած
Նէապոլիսի վերջին եպլսսոռո է Պաւոս Գ.

821ին (անդ, էջ 59): Այս տեղ կը կարդանք
մեզի համար հետաքրքրական հետեւեալ չորս
տեղիքները.

ԱՄԻՍ ՍԵՊՏԵՄԲԵՐԻ

XXVIII PAssio s. RIPSIMI GAINI.
IERONimi ЕТ S. GREGORii EPI-

scopi DE ARMENIa

ԱՄԻՍ ԴԵԿՏԵՄԲԵՐԻ

II Passio S GREGORI EPIscopi
ու Passio GREGORII DE ARMEnia

Н. Delehaye իր ծանօթութիւններու մէջ
(էջ 35) կը գրէ թէ Ս. Հռիփսիմէի, Գայիա-
նէի եւ Ս. Գրիգորի այս տօները ծանօթ են
արդէն Յունաց Յայսմաւուրքէն, ուր Սեպ-
տեմբեր 30ին կը նշանակուի, Гpчторгоу Гас-

Peф puich եւ տօնելի են նաեւ այսօր:
Բայց քննութեան կարօտ կը մնան Դեկտ. 2ին
եւ 3ին նշանակուած տօնակատարութիւն=
ները: առաջինը հաւանօրէն նախատօնակ
նկատելու է (էջ 42):

Bertaux, Lart dans I'ltalie meridionale,է. I (Paris 1904). p. 76-- 79.
Delehaye, Hagiographie Napolitaine, I,Le calendrier de marbre. Analecta Bollan-diana 57 (1939) 5-64.

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ--ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ
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Այս լուսաբանութեան նուիրած է
P. Peeters

կէտին
առանձին յօդուած մը 3. կը յանգի

այն եղրակացութեան, թէ Դեկտ. 2-_3ին

նկատի առնուած է Տօնն Շողակաթի, որ կը

տօնուէր Հայոց քով Քաղոց ամսոյն 10
496--

կամ

11ին. այս օրերը շարժական տոմարի
հանդիւ

500 (կամ 500--504) տարիներուն կը
3, (կամ

պէին յուլեան տոմարի Դեկտ.
ապացոյցի կա=

2)ին (էջ 117--118) в Բայց
Շողակաթի

ըօտ կը Քնայ, թէ այդ տարւոյն
քով, եւ այն իբրեւ

տօնը տօնելի՞ էր Հայոց
այո՛, կարո՞ղ էր

տօն Ս. Գրիգորի. եւ
մուտ

եթէ
գտած ըլլալ Նէա=

այն այդ տարւոյն

պոլիս: լուծում տա=
Հարցին աւելի նպաստաւոր

է նկատի առնել նախ,
լու համար հարկաւոր

գոյութիւն ունէ՞ր Հայոց
թէ մինչեւ Զ. դար

Լուսաւորչի ի պատիւ տօնաւ

քով Ս. Գրիգոր դարերուն ի՞նչ
խմբութիւն- երկրորդ 2._--- Լուսաւորչի

ըմբռնումը Ս. Գրիգոր
եկանէր Հայոց

եւ ի՞նչ նոր տօներ հրապարակ
էրմասին,

շրջանին. եւ երրորդ՝ ընդունուա՞ծ.
դուրս:այս

Գրիգորի պաշտօնը Հայաստանէն մէջՍ.
Ուսուննթթերթիս նախորդ

քրիստոնէութեան
թուին

մատնանիշ ըրած էի, թէ էր 218/219ին
մուտքն ի Հայս տեղի ունեցած

իսկ Գրիգոր
քարոզութեամբ

Հռիփսիմէի,
գործունէութիւնը

Լուսաւորչի առաքելական
չենք կրնար նշել,

սկսած 219/220ին:
Ճշդիւ

են Ս. Հռիփ-

թէ ո՞ր տարւոյն վախճանած
յամենայն դէպս պէտք

սիմէ եւ Ս. Գալիանէ:
Հռիփսիմէի մահը պա-

է ենթադրել թէ
250էն
Ս.

յառաջ, Հոռի 26ին+4

տահած ըլլալու է
պէտք է վախճանած ըլլայ

Իսկ Ս. Գրիգոր թագաւոր
252/253ին,

249/250ին -
Տրդատ

մտաւ
Հայաստան, փնտռեց

երբ Շապուհ
Հռոմայեցւոց

քով եւ վախճանե-

ապաստան հաւանականութեան օտաւ

ցաւ ըստ
ամենայն դէմքեր, որոնք երախ-

րութեան մէջ: էին ի
Չորս

նպաստ
քրիստոնէու-

տաւոր երախտագէտ
եղած ունեցան քրիստոնեայ

թեան, անմահացուց իրենց յիշա-
Հայաստանը, որ տօներ եւ կանգնելով

հաստատելով
տակը
եկեղեցիներ: խօսելով Տարօնի ուխ-

Փաւստոս Գ. 14
կը գրէ ի մէջ այլոց.

տատեղիներու մասին

Gregoire I'llluminateur dans
. P. PPeeters,

lapidaire de
S. Naples: Ann. Boll. 60

le calendrier
81--33.. ամսոյն հոռի կատա-

(1942) Ագաթ. 112. <<Արդ ի ԻԶ.
եւ ի ԻԷ. ամսոյն հոռի՝

րեցաւ սուրբն Հռիփսիմէ...
առին զպսակն յաղթութեան>>:

սուրբն Գայանէ... եւ

602

<<Արդ տեղիք վասն յառաջակարգութեան

կանոնաւ
այս

ի հայրապետացն եւ ի թագաւորացն

պատուեալք լինէին. որպէս ի Դարանաղեաց

գաւառին |])եկեղեցին Թորդանու պատուի[ն]

վասն գերեզմանացն հայրապետին Գրիգորի

եւ Արիստակէ սի: Սոյնպէս եւ զյիշատակս (1)

թագաւորին Տրդատայ թէ կամօք թէ ակա-

մայ, որ արժանի լեալ էր նախած անօթ 5 ի

Քրիստոսն հաւատոց. վասն այսորիկ կամ եղեւ

աչխարհին գնախնեաց ժամանակին հարանց

զայս տեղիս պատուել, ուր
եպիսկոպոսաց
սոքա եդեալն էին - զի սիրելի էր աշխարհին

պատուել զյառաջընծայն Քրիստոսի զթագաւ

ևորն իւրեանց Տրդատ. նոյնպէս եւ զյառաջ-

եպիսկոպոսն, գնախավաստակնԳրիգորի(ո),

«ոյնպէս եւ ի գաւառ(ի)ն այրարատեան
եւ

զնախավկայսն Քրիստոսի ուր Գայիանէն
գործակցօքն

Հռիփսիմէն կային իւրեանց
եկեղեւ

հանդերձ. սոյնպէս առաւել եւ զնախ

ցին>>: ժամանակի խմբա-
Այս յայտնապէս ուշ

ենթարկուած հատուածէն սկըզ-
գրութեանց

կը համարիմ միայն տեւ
բնականին

<<Սիրելի
մնացորդ

էր աշխարհին պատուել

Այրարատեան
դիքս.

գաւառին գյառաջընծայն

Քրիստոսի զթագաւորն Տրդատ, նոյնպէս եւ

զյառաջեպիսկոպոսն
Գրիգորի(ո)ս եւ զնա-

խավկայսն Հռիփսիմէ եւ Գայիանէ>>: Հին էր

Հռիփսիմէի Եկեղեցին. ըստ վկայութեան
բացուեւ

Կոմիտաս կաթողիկոսի, 618ին
հոն
երբ

Ս. Գրիւ
ցաւ անոր չիրիմը, գտնուեցան

6: Նոյնպէս
դորի եւ Ս. Սահակի կնիքները

որ 630ին Եզրի
հին էր Գայիանէի եկեղեցին,

կողմէ կը նորոգուի7:

Ս. Գրիգորի նշխարները հանգուցուած
մասին

էին Բագաւանի եկեղեցւոյն մէջ: Այս
Փարպեց-

հաւաստի վկայութիւն ունինք Ղ.
երբ ան-

քով, որ կը գրէր 500ի սկիզբը,
Ագաթանգեղոսը:

ծանօթ էր իրեն տակաւին
Ներսեհ Կամսարա-

Ղ. Փարպեցի կը գրէ.
Պարսիկներէ

կան, որ իր եղբօր Հրահատի
վշտահար էր,

գերի բռնուած ըլլալու վրայ
յուսով, թէ

կը հետեւէր Պարսից գնդին,
ազատել իր եղբայրը.

պատեհիւ մը կարող է
օթեւանաւ միով

<<Եւ մերձեալք որպէս
նահատակին
թէ

Գրիգորի
ի սուրբ տեղի տան

Գ. <<Եւ Սամուէլ նախածաւ
5 Հմմտ. Ա. Թագ.

Ագաթ. Վարդ. 362- <<Սիւնհոդու
նօթ էր Աստուծոյ» եւառաքելոցն՝ նախածանօթ մատու-
սական հրամանաւ աւանդեալ>>:
ցելոցն հեթանոսաց զթեթեւագոյնսն

в Սեբիոս, էջ 88--89: էջ 80 (հրտ. Ղուկ.):
- Յովհ. Դրասխանակերտցի,
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